Commemoration of the Priests p.147, Anaph. St. Sixtus p. 856
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D11 Praise, Praise The Lord
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13 “I'will clothe her priests with salvation, and her
faithful shall ring out their joy.” Psalm 132:16

14  Praise and Blessings
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45  The Hosts of Angels

B3 O Lord, Give us of Your Everlasting Bread

B6 O Christ Our Lord, The Bread of Life
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E7  The Lord Is My Light



Praise, Praise the Lord

Eng Adapt: Geoffrey Abdallah

Arabic: TouLic Souccar

(1991)
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Praise, praise the Lord, all  you peo - ple, praise the Lord.
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your re - joic - ing dawn. Praise, praise the Lord, all  you
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peo - ple, praise the Lord. Al - le-lu - ia Al - e lu ia.
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93B. Commemoration of the Priests
(Entrance Hymn - Version 2)

To the Lord the Priesthood Said

Eng Adapt: Inter-Eparchial Music Commission

Melody: msheeho natareh I'eedtokh (Abdallah) (2011)
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To the Lord the priest-hood said: “Lift me high; e - xalt me, Lord” And the Lord gave
Grea-ter than the se - ra - phim is the priest-hood of the Lord; in their hands priests
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hold the power of the migh-ty Lord of hosts. And now we re - mem-ber all the
1 A Gm/A A Dm/A A7 Dm Dm A
9 T n — T n n
fr—>— I I - —— ] I i ! i i ] I
R B e —= R = S e
all their choirs have a rank  so  high” Priest-hood guides us on the way,
faith - ful priests whohave served your Church. Keep them with your an-gels, Lord,
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lead-ing us to hea - ven's heights. The priest - hood is blest! 0O how fair and
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beau-ti - full At the al - tar priests im - plore the heart  of God,
ter - ni - ty, giv - ing you, your Fa - ther, and your Spi - rit  praise,
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that he may for give all sins.
wor - shipp - ing  the Tri - ni - ty



2. Lbaitokh Aloho 'Ehlet
(I Have Entered Your House, O God)

Inter-Eparchial Music Commission

(2012)
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Glory to God

(Version 6)

Fr. Geoffrey Abdallah
(1993, 2012)
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Glo - ry to God, glo - ry to God, glo - ry to God in the high - est
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Glo - ry to God, glo - ry to God, glo - ry to God in the high - est, and on
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earth peace and good hope to all, and on earth peace and good
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hope to all Glo-ry to God, glo-ry to God, glo-ry to God in the high - est
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Glo - ry to God, glo - ry to God, glo - ry to God in the high - est

A1



94 A. Commemoration of the Priests
(Qolo - Version 1)

You Chose Priests to Praise You
Syriac: bo'ooto dmor ya'qoob (Minor)

Eng Adapt: Inter-Eparchial Music Commission

(2011)
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You chose  priests to praise you, 0 Lord. Hear our prayers for the
May priests, who had changed bread and wine in - to  your flesh and
All praise to the Fa - ther a bove, who has called faith - ful
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priests who have died in your hope; show them mer - cy. These
blood, now hold bran - ches of praise as  they meet  you. May
priests; let the Son be a - dored, who  has taught them; give
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priests of - fered pure sac - ri - fice and for gave all  our
priests who  sang glo ry to you now e - xalt you, O
thanks to the Spi rit, who  comes when they call him to
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sins. May  they sing in the choirs of your glo - ry
Lord, as they join all  your  saints in the king - dom.
rest on  their pure sac - ri fice. Give  God glo - ry!



11. Qadeeshat Aloho
(You Are Holy, O God)

Eng Adapt: Inter-Eparchial Music Commission

(2011)
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95. Commemoration of the Priests

(Mazmooro)
Syriac: ramremain Eng Adapt: Inter-Eparchial Music Commission
(2011)
Cong:
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May the priests who have served you in your ho -ly tem - ple, Lord, en -ter
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hea - ven in glo - ry on the day the just shall rise.
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May the just who were faith-ful and the priests who served you, Lord, find their
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cept, in your mer - cy, our pure sac - ri - fice and  prayers.



13. Alleluia Verse

(Fetgomo)
Eng Adapt: Inter-Eparchial Music Commission
(2012)
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"This is the day the Lord has made; Let wus re - joice in it
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14. Praise and Blessings

(Gospel Acclamation)
Arabic: Fr Louis Hage OLM Eng Adapt: Inter-Eparchial Music Commission
(2011)
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Praise and  bles - sings to  Je-sus Christ, our Lord and God, for giv-ing wus his
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words of life. Praise and bles - sings to Je - sus  Christ, our Lord and God.
(Arabic)
16 Dm Gm Eb F Gm Cm
e e
_@ﬁrol_" Fo——o—3 F F 2 - o |F r_r_ I — —
oJ I 4 ' _—]
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Hai - yee la - na lil-ma - see - Hee yd - soo - 'a-tas-bee - Hoo wal ba-ra - kdt



This Is My Commandment

Arabic Hymn: Fr. Youssef Ashgar OLM Eng. Adapt.: Geoffrey Abdallah
Text: John 15:9-14 (1991)
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This is my com-mand-ment, love one a-no-ther as 1 have loved
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you, as [ have loved you.
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As the Father has loved me, so I have loved you; a - bide in my love.
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If you keep my commandments, you will abide inmy love,
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just as I have kept my Father’s commandments and a - bhide in his love.
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joy may be full
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16. Eetelwot Madebheh Daloho
(I Will Go to the Altar of God)

Inter-Eparchial Music Commission

(2012)
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17A. The Lord Reigns

(Transfer of the Offerings - Version 1)

Inter-Eparchial Music Commission

Syriac: fsheeto (2010)
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The Lord reigns clothed in ma-jes-ty. Al - le - lu - ial
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Our Lord Je - sus said: “I am the Bread of Life. From the Fa - ther I was sent as
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Word with-out flesh to give new life. Of the Vir-gin Ma-ry I was born, tak-ing flesh as
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lift me high a - bove the al-tars” Al - le - lu-ia! Our gifts,

Lord, re -

ceive.



25. This Pure Incense, Lord, Accept

(Incense Hymn)

Syriac: msheeho natareh 'eedtokh Eng Adapt: Inter-Eparchial Music Commission
(2012)
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This pure in - cense, Lord, ac - cept from the chil - dren of the Church,
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of - fered through the hands of priests to a-tone for all our sins. O
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You re - ceived the sac - ri - fice made by righ - teous Ab - ra - ham, and
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from Aa-ron's hands fra-grant in-cense pleased you, Lord. Now ac - cept this in-cense
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which we of - fer you. God of mer - cy, grant us peace.



26. Peace, Love, and Faith

(Hymn of Peace - Version 1)

Arabic Hymn: Fr Joseph Khoury OLM Eng Adapt: Inter-Eparchial Music Commission
Text: Ephesians 6:23, Romans 15:33 (2010)
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Peace, love, and faith, bro - thers and sis - ters, from God the Fa - ther and
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from the Lord Je-sus Christ, and may the God of peace be with  us.
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31. Holy, Holy, Holy

(Version 1)

Arabic: Fr Mansour Labaky (1970)

Eng Adapt: Inter-Eparchial Music Commission

(2012)
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Lord. Ho - san - na in the high - - - esL

This hymn has been edited with the approval of Fr Mansour Labaky.



Melody: Traditional

37. Kyrie Eleison

(Version 1)

Eng Adapt: Inter-Eparchial Music Commission
(2012)
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Ky -rie e lei - son. Ky-rie e lei - son. Ky - rie e lei - son.
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Lord, have mer - cy Lord, have mer - cy. Lord, have mer - - cy



O Merciful Father of Truth

(Fraction Hymn)

Traditional Geoffrey Abdallah
(1991)
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O Mer-ci-ful Fa - ther of Truth, take from us this of - fer-ing. The off'-ring of your
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Son, the Sa - viour, Sea of love and for-give - ness. O First-born of the Fa - ther
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Cru-ci - fied One.
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Arabic: ‘asakiroo sama

45. The Hosts of Angels

Inter-Eparchial Music Commission

(2010)
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The hosts of an - gels have come to stand with us
They sing in cho - rus and car Iy Christ, the Lamb,
0 come, re - ceive him, the sav ing Lamb of God,
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who will grant for - give - ness.
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'‘a-sd-kee-roo sa-md moo-Hee-tat ma-'a-na
bee-md-ee-da-til math-baH.

too-zai-yi-hoo as-rar al-Ha-md-lIi la-thi
qood-da-ma-na yooth-baH.

fal-na-ta-qad-dam wa na-ta-nd-wal-hoo
‘an ith-mee-na yas-faH.

hal-le-loo-ya.



Bread of Life

(Ld ta’maloo lil qootil fdnee)

Eng Adapt: Geoffrey Abdallah

Arabic Hymn: Fr. Youssef Ashkar OLM
(1990)

Based on John 6

Verse 1
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Don't work for food that will all pe - rish, but work for food that lasts for
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e - ver, the food of e ter nal life.
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0 Lord, give us of your e - ver-last - ing bread of life.
Sai - ya-dee a - ti-na min  hd - thal khoob - zi dda - i-man a-ba-dan.
Verse 2
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For I am the Bread of Life, those who come to me  will ne - ver
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hun - ger and those who be - lieve in me will ne - ver thirst.
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For 1 am the Bread of Life, you're an - ces-tors ate man-na in the
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wil - der - ness and died. This is the bread that comes down from
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hea-ven and those who eat this bread will ne - ver die.\—/’
Refrain
w0 F B> F C F BP Gm C F
l \ : l A : | [N
/T e e e,
O ol I I I I i - -l I I
:%@ Car ‘ i e — g 1* ==Sse
.‘\___/ . ~ .
0 Lord, give us of your e - ver-last - ing bread of life.
Sai - ya-dee a’ ti - na min  hd - thal khoob - zi ddé - 1-man a-ba-dan.
Verse 4
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Those who eat my flesh and drink my blood, they will live for e - Ver.
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O Christ Our Lord, the Bread of Life

Syriac: bo'ooto dmor ya'qoob (Bread of Life) Eng Adapt: Inter-Eparchial Music Commission
(2013)
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0 Christ our Lord, th Bread of life and Food for  souls!
At Sup - per in the Up - per Room your mer - cy flowed;
pe - ni - tents, de - vout - ly come, re - ceive your God.
May I not burn when you draw  near, 0 Fire and Light!
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We sing your praise, O Son of Man and Son of  God! The
you gave your - self to be our food in  bread and wine. Our
In  his great love, he gives him - self to give you life My
For - give my sins. For I re - pent as Pe - ter did. Though
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an - gels fear to gaze on you, O Lord of  light Des -
bo - dies and our souls re - ceive this pre - cious  gift. How
God, my hope, my grace and joy, my pa - ra - disel With
Ju - das turned his  face from you, I seek you, Lord. Be
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pite our sin, we dare draw near, O Bread of life.
awe - some is this Eu - cha - rist that we a - dore!
love may we re - ceive you, Lord, the pledge of life.
food for me, 0 Bread of Life, for e - ver - more.
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We Are All Baptized

Syriac: setoro tobo Eng Adapt: Fr. Geoffrey Abdallah
(1997)
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We are all bap - tized in the Name of Christ,
We are born a - gain in the Name of Christ,
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dy - ing to our sin, ris - ing to new life.
bap - tized and con - firmed, child - ren of the Light.

C11




We Praise and Honour

Syriac: shoobho lhaow ro'yo & dahto lo nehteh 1 Eng Adapt: Fr. Geoffrey Abdallah
(1997)
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We praise and ho - nour Je - sus our Sa - viour, the King of kings and
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the Lord of lords.
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Let us set out on the road so to meet him when he will come in his
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glo - ry to greet us
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We praise and ho - nourn Je - sus our Sa - viour, the King of kings and
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the Lord of lords.
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The Lord Is My Light

Psalm 26 (27)

Arabic Hymn: Fr. Boulos Ashkar 0AM Eng. Adapt.: Geoffrey Abdallah
(1990)
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The Lord is my light and my sal-va-tion, whom shall 1 fear? The
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Lord is the strong-hold of my life! Whom  shall I be a-fraid?
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rab - boo His - noo Hai - yd - tee fa mim - man af - za' i -
Verse 1
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When the wi - cked ad-vance a - gainst me to  de-vour my flesh

tha ta-qad - da-ma ‘a-lai - yal ash - ra - roo Ii - ya< - koo -loo laH - mee moo -
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It is they my ad-ver-sa-ries and e - ne-mies who stum - bled and fell
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Da yi-qee-ya wa a' - da-<ee fa in - na-hoom ya' - thoo-roo - na wa yas - qoo - Toun.
Verse 2
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If an ar - my shall en-camp a - gainst me, my  heart shall not fear, if
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tha staf - fa ‘a - lai - ya ‘as - ka-roon fa - ld ya-kha - foo qal - bee wa
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war shall rise a - gainst me, in spite of this [ am trus - ting.
A 44 — | —
et \ n - — \ | il I — i
‘A‘ﬁﬁ—’—P—d-—J;‘{ﬁ_d_ﬁ ! = P—‘—ﬁiﬁ
\\S) o \ o P m——

in qa - ma ‘a-lai -ya qi - td - loo fa  fee thd - li-ka thi-qa-tee.
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